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KAPITOLA 1.2  

 
DEFINÍCIE A MERNÉ JEDNOTKY 

 
1.2.1  Definície 

 
POZNÁMKA: Tento oddiel obsahuje všetky všeobecné alebo osobitné definície. 
 
1D�~þHO\�$'5� 
 
 
A 
 
Aerosól alebo�$HURVyORYê�UR]SUDãRYDþ��$HURVRO�or Aerosol dispenser) znamená ak~NR�YHN�QiGREX�XUþHQ~�
QD� MHGQRUD]RYp� SRXåLWLH� VS��DM~FX� SRåLDGDYN\� ERGX� ������� NWRUi� MH� Y\UREHQi� ] kovu, skla alebo plastu 
a REVDKXMH�VWODþHQê�� VNYDSDOQHQê�DOHER� UR]SXVWHQê�SO\Q�V alebo bez kvapalnej látky, pasty alebo prášku 
a NWRUi� MH�Y\EDYHQi�Y\S~ã"DFtP�]DULDGHQtP�XPRå�XM~FLP�XYR��RYD"�REVDK\�DNR�SHYQp�DOHER�NYDSDOQp�
þDVWLFH�Y plynnej suspenzii ako pena, pasta alebo prášok alebo v kvapalnom alebo plynnom stave. 
 
 
B 
 
Baliaca organizácia (Packer)� ]QDPHQi� DN~NR�YHN� RUJDQL]iFLX�� NWRUi� QHEH]SHþQp� YHFL� EDOt� GR obalov 
YUiWDQH�YH�NêFK�REDORY�D VWUHGQH�YH�NêFK�QiGRE�QD�YR�QH�ORåHQp�OiWN\��QiGRE�,%&��D v prípade potreby 
pripravuje kusové zásielky na prepravu. 
 
Batériové vozidlo (Battery vehicle) ]QDPHQi� YR]LGOR� REVDKXM~FH� þOiQN\�� NWRUp� V~� QDY]iMRP� VSRMHQp�
potrubím a natrvalo pripevnené k GRSUDYQHM� MHGQRWNH�� =D� þOiQN\� EDWpULRYpKR� YR]LGOD� VD� SRYDåXM~�
QDVOHGXM~FH� V~þDVWL�� I�DãH��YH�Np�QiGRE\�Y� WYDUH�YDOFD�� ]Yl]N\� IOLDã� �]QiPH�DM� DNR� UiP\��� WODNRYp�VXG\�
a FLVWHUQ\�XUþHQp�QD�SUHSUDYX�SO\QRY�WULHG\���V REMHPRP�YlþãtP�DNR�450 litrov. 
 
%HåQi�~GUåED�SUXåQêFK�QiGRE�,%&��5RXWLQH�PDLQWDQFH�RI�IOH[LEOH�,%&V� pozri „6WUHGQH�YH�Ni�QiGRED�QD�
YR�QH�ORåHQp�OiWN\��QiGRED�,%&�³� 
 
%HåQi� ~GUåED� SHYQêFK� QiGRE� ,%&� �5RXWLQH�PDLQWDQFH� RI� ULJLG� ,%&V� pozri „6WUHGQH� YH�Ni� QiGRED� QD�
YR�QH�ORåHQp látky (nádoba IBC)“. 
 
Bod vzplanutia (Flash-point)� MH� QDMQLåãLD� WHSORWD� NYDSDOQHM� OiWN\�� SUL� NWRUHM� MHM� SDU\� Y\WYiUDM~�
so Y]GXFKRP�KRU�DY~�]PHV� 
 
 
C 
 
Cisterna (Tank)� ]QDPHQi� QiGUå� YUiWDQH� MHM� REVOXåQpKR� D NRQãWUXNþQpKR� Y\EDYHQLD�� $N� MH� WHQWR� SRMHP�
SRXåLWê� VDPRWQê�� FLVWHUQD� ]QDPHQi� FLVWHUQRYê� NRQWDMQHU�� SUHQRVQ~� FLVWHUQX�� VQtPDWH�Q~� FLVWHUQX�
alebo QHVQtPDWH�Q~� FLVWHUQX�� DNR� MH� GHILQRYDQi� Y WHMWR� þDVWL�� YUiWDQH� FLVWHULHQ� WYRULDFLFK� þOiQN\�
batériových vozidiel alebo kontajnerov MEGC (pozri aj „6QtPDWH�Qi�FLVWerna“, „1HVQtPDWH�Qi�FLVWHUQD³, 
„Prenosná cisterna“ a „9LDFþOiQNRYê�NRQWDMQHU�QD�SO\Q³). 
 
POZNÁMKA: O prenosných cisternách pozri bod 6.7.4.1. 
 
&LVWHUQRYi�Y\PHQLWH�Qi�QDGVWDYED��7DQN�VZDS�ERG\��VD�SRYDåXMH�]D�FLVWHUQRYê�NRQWDMQHU� 
 
Cisternové vozidlo (Tank-vehicle) znamená vozidlo vyrobené na prepravu kvapalných látok, plynov alebo 
práškových alebo granulovaných látok a pozostávajúce z MHGQHM�DOHER�YLDFHUêFK�QHVQtPDWH�QêFK�FLVWHULHQ��
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2NUHP� YODVWQpKR� YR]LGOD� DOHER� QDPLHVWR� QHKR� SRXåLWêFK� QRVQêFK� SRGYR]NRY� FLsternové vozidlo 
pozostáva z MHGQHM�DOHER�YLDFHUêFK�QiGUåt��LFK�þDVWt Y\EDYHQLD�D�DUPDW~U��NWRUp�VO~åLD�QD�LFK�XSHYQHQLH�QD�
vozidlo alebo na nosné podvozky. 
 
Cisternový kontajner (Tank-container)� ]QDPHQi� þOiQRN� GRSUDYQpKR� ]DULDGHQLD� VS��DM~FL� GHILQtFLX� QD�
kontajner a REVDKXM~FL�QiGUå�D þDVWL�Y\EDYHQLD�YUiWDQH�SUtVOXãHQVWYD�QD�X�DKþHQLH�SUHVXQX�FLVWHUQRYpKR�
kontajnera, a WR� EH]� DNHMNR�YHN� Yê]QDPQHM� ]PHQ\� MHKR� SRORK\�� SRXåtYDQê� QD� SUHSUDYX� SO\QQêFK��
kvapalných, práškových alebo granulovaných látok, NH�� VD� SRXåLMH� QD� SUHSUDYX� OiWRN� WULHG\� ��
s vnútorným objemom viac ako 0,45 m3 (450 litrov). 
 
 
POZNÁMKA:�1iGRE\�,%&��NWRUp�VS��DM~�SRåLDGDYN\ NDSLWRO\������VD�]D�FLVWHUQRYê�NRQWDMQHU�QHSRYDåXM~. 
 
 
CSC�]QDPHQi�DQJOLFN~�VNUDWNX�SUH�0HG]LQiURGQê�GRKRYRU�SUH�EH]SHþQRV"�kontajnerov (Convention for 
Safe Contrainers�� �äHQHYD� ������� NWRUê� ERO� UHYLGRYDQê� D zverejnený Medzinárodnou organizáciou pre 
námornú dopravu (International Maritime Organization, IMO) sídliacou v Londýne. 
 
 
D 
 
Debna (Box) znamená obal s úplnými pravouholníkovými alebo mnohouholníkovými tvarmi vyrobený 
z NRYX��GUHYD��SUHJOHMN\��GUHYRYOiNQLWpKR�PDWHULiOX��]YOiã"�SHYQHM�OHSHQN\��SODVWX�DOHER�LQpKR�YKRGQpKR�
PDWHULiOX�� 0DOp� RWYRU\� QD� X�DKþHQLH� PDQLSXOiFLH� DOHER� RWYiUDQLH� DOHER� VSOQHQLH� NODVLILNDþQêFK�
SRåLDGDYLHN�V~�SRYROHQp��DN�QLH�V~�QD�XMPX�FHOLVWYRVWL�REDOX�SRþDV�SUHSUDY\� 
 
Dopravca (Carrier) znamená fyzickú osobu alebo právnickú osobu vykonávajúcu dopravu 
so zmluvou alebo bez zmluvy o preprave. 
 
Dopravná jednotka (Transport unit) znamená motorové vozidlo bez prípojného vozidla alebo v súprave 
pozostávajúcej z motorového vozidla a prípojného vozidla. 
 
Drevený sud (Wooden barrel) znamená obal zhotovený z prírodného dreva, s kruhovým prierezom, 
vypuklými stenami, pozostávajúci z G~åRN��GQD�D veka, ktorý je spevnHQê�REUXþDPL� 
 
 
F 
 
)�DãD��&\OLQGHU� znamená prenosnú tlakovú nádobu s objemom najviac 150 litrov vody [pozri aj „Zväzok 
fliaš (rám)“] . 
 
 
G 
 
GHS (Globally Harmonised System of Classifictaion a Labelling of Chemicals) znamená Celosvetovo 
zosúladený systém zaUD�RYDQLD� D R]QDþRYDQLD� FKHPLFNêFK� OiWRN� Y\GDQê� 261� DNR� GRNXPHQW�
ST/SG/AC.10/30. 
 
 
H 
 
Hermeticky uzavretá cisterna (Hermetically closed tank)� ]QDPHQi� FLVWHUQX� XUþHQ~� QD� SUHSUDYX�
kvapalných látok s YêSRþWRYêP�WODNRP�QDMPHQHM���EDU\�DOHER�XUþHQ~�QD�SUHSUDYX�pevných látok (prachov 
alebo JUDQXOiWRY��EH]�RK�DGX�QD�YêSRþWRYê�WODN��NWRUHM�RWYRU\�V~�QHSULHGXãQH�X]DYUHWp�D ktorá: 

 



3UtORKD�N�þLDVWNH���� Zbierka zákonov 2005 Strana 433 

 

___________________________________________________________
− QLH�MH�Y\EDYHQi�EH]SHþQRVWQêPL�YHQWLOPL��SULHWUåQêPL�NRW~þPL��LQêPL�SRGREQêPL�EH]SHþQRVWQêPL�

zariadeniami alebo podtlakovými ventilmi alebo 
 
− QLH� MH� Y\EDYHQi� EH]SHþQRVWQêPL� YHQWLOPL�� SULHWUåQêPL� NRW~þPL� DOHER� LQêPL� SRGREQêPL�

EH]SHþQRVWQêPL� ]DULDGHQLDPL�� DOH� MH� Y\EDYHQi�SRGWODNRYêPL�YHQWLOPL�� DNR� WR�XPRå�XMH�RVRELWQp�
ustanovenie TE15 bodu 6.8.4, alebo 

 
− MH� Y\EDYHQi� EH]SHþQRVWQêPL� YHQWLOPL�� NWRUêP� SUHGFKiG]DM~� SULHWUåQp� NRW~þH� SRG�D� ERGX�

6.8.2.2.10, ale nie je vybavená podtlakovými ventilmi, alebo 
 

− MH� Y\EDYHQi� EH]SHþQRVWQêPL� YHQWLOPL�� NWRUêP� SUHGFKiG]DM~� SULHWUåQp� NRW~þH� SRG�D� ERGX�
6.8.2.2.10,�D�SRGWODNRYêPL�YHQWLOPL��DNR�WR�XPRå�XMH�RVRELWQp�XVtanovenie bodu 6.8.4. 

 
+PRWQRV"�NXVRYHM�]iVLHON\��0DVV�RI�SDFNDJH��]QDPHQi�KUXE~�KPRWQRV"�NXVRYHM�]iVLHON\��SRNLD��QHEROR�
VWDQRYHQp� LQDN�� +PRWQRV"� NRQWDMQHURY� D FLVWHULHQ� SRXåLWêFK� QD� SUHSUDYX� YHFt� VD� GR� KUXEHM� KPRWQRVWL�
QH]DK��D� 
 
+RU�DYi�]ORåND��)ODPPDEOe commponent)�]QDPHQi��SUL�DHURVROyFK�DOHER�SO\QRYêFK�ERPELþNiFK��SO\Q��
NWRUê� MH� YR� Y]GXFKX� SUL� QRUPiOQRP� WODNX� KRU�DYê�� DOHER� OiWNX�� DOHER� SUtSUDYRN� Y kvapalnej forme 
s ERGRP�Y]SODQXWLD�QLåãtP�DOHER�URYQêP������&� 
 
 
I 
 
IAEA znamená Medzinárodnú agentúru pre atómovú energiu (IAEA, P.O. Box 100,  A-1400 Vienna). 
 
,GHQWLILNDþQp�þtVOR�OiWN\�81��81�QXPEHU��]QDPHQi�ãWYRUPLHVWQH�LGHQWLILNDþQp�þtVOR�OiWN\�DOHER�SUHGPHWX�
prebrané zo Vzorov predpisov OSN. 
 
 
K 
 
Kanistra (Jerrican) znamená obal zhotovený z kovu alebo plastu, pravouholníkového alebo 
mnohouholníkového prierezu, s jedným alebo viacerými otvormi. 
 
Klietka (Crate) znamená vonkajší obal s neúplnými povrchmi. 
 
Kombinovaný obal (Combination packaging)� ]QDPHQi� NRPELQiFLX� REDORY� XUþHQêFK� QD� GRSUDYX�
pozostávajúcu z MHGQpKR� DOHER� YLDFHUêFK� YQ~WRUQêFK� REDORY� ]DEH]SHþHQêFK� YRQNDMãtP� REDORP� SRG�D�
bodu 4.1.1.5. 
 
 
POZNÁMKA:� Ä9Q~WRUQp³� ]� ÄNRPELQRYDQêFK� REDORY³� YåG\� ]QDPHQi� SRMHP� ÄYQ~WRUQp� REDO\³�� D nie 
ÄYQ~WRUQp�QiGRE\³��3UtNODGRP�WDNpKRWR�ÄYQ~WRUQpKR�REDOX³�MH�VNOHQi�I�aša. 
 
 
Kontajner (Container)� ]QDPHQi� GRSUDYQê� DOHER� SUHSUDYQê� SURVWULHGRN� �]GYtKDFLD� VNUL�D� DOHER� LQi�
podobná konštrukcia): 
 
– trvalej povahy, a SUHWR�GRVWDWRþQH�SHYQê�QD�WR��DE\�ERO�YKRGQê�QD�RSDNRYDQp�SRXåLWLH� 
 
– RVRELWQHM� NRQãWUXNFLH� QD� X�DKþHQLH� SUHSUavy vecí jedným alebo viacerými druhmi dopravy bez 

poškodenia nákladu, 
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– Y\EDYHQê� ]DULDGHQtP� XPRå�XM~FLP� MHKR� RNDPåLWp� VWRKRYDQLH� D manipuláciu, osobitne pri 

prekladaní z jedného dopravného prostriedku na druhý, 
 
– VNRQãWUXRYDQê� WDN�� DE\� VD� �DKNR� SOQLO� D vySUi]G�RYDO� �SR]UL� DM� Ä8]DYUHWê� NRQWDMQHU³�� Ä9H�Nê�

kontajner“, „Otvorený kontajner“, „Kontajner zakrytý plachtou“ a „Malý kontajner“). 
 
9\PHQLWH�Qi� QDGVWDYED� MH� NRQWDMQHU�� NWRUi� Pi� Y� V~ODGH� V� HXUySVNRX� QRUPRX� (1� ���� �Y\GDQLH� ������
nasledujúce vlastnosti: 
 
– ]�K�DGLVND�PHFKDQLFNHM�SHYQRVWL�MH�]KRWRYHQi�OHQ�QD�SUHSUDYX�QD�YDJyQH�DOHER�QD�YR]LGOH�SR�]HPL�

DOHER�QiNODGQRX�OR�RX�QD�SUHSUDYX�YR]LGLHO� 
 
– QHVPLH�VD�VWRKRYD"� 
 
– P{åH�VD�SUHORåL"�]�YR]LGOD�YODVWQêP�]DULDGHQtP�QD�ORåQ~�SORFKX�YR]LGOD�D�QD�VYRMH�YODVWQp podpery 

D�P{åH�E\"�]QRYX�QDORåHQi� 
 
 
POZNÁMKA:� 3RMHP� Ä.RQWDMQHU³� QH]DK��D� EHåQp� REDO\�� QiGRE\� ,%&�� FLVWHUQRYp� NRQWDMQHU\� DOHER�
vozidlá. 
 
 
.RQWDMQHU\�QD�SUHSUDYX�YR�QH�ORåHQêFK�OiWRN��%XON�FRQWDLQHU��]QDPHQDM~�EH]SHþQRVWQê�REDORYê�V\VWpP�
�YUiWDQH� DNêFKNR�YHN�YQ~WRUQêFK�SOiã"RY� DOHER�SRYODNRY�� XUþHQê�QD� SUHSUDYX�SHYQêFK� OiWRN�� NWRUp� V~�
v SULDPRP�VW\NX�V� WêPWR�EH]SHþQRVWQêP�REDORYêP�V\VWpPRP��1HSDWULD�VHP�REDO\��QiGRE\�,%&��YH�Np�
obaly a cisterny. 
 
.RQWDMQHU\�QD�SUHSUDYX�YR�QH�ORåHQêFK�YHFt�V~� 
 
–  trvanlivé a SRG�D�WRKR�GRVWDWRþQH�SHYQp��DE\�EROL�YKRGQp�QD�RSDNRYDQp�SRXåLWLH� 
 
– RVRELWQH� Y\UREHQp� QD� X�DKþHQLH� SUHSUDY\� YHFt� MHGQêP� DOHER� YLDFHUêPL� GUXKPL� SUHSUDY\� EH]�

prekládky, 
 
– Y\EDYHQp�]DULDGHQLDPL�XPRå�XM~FLPL�UêFKOX�PDQLSXOiFLX� 
 
–  s vnútorným objemom nie menším ako 1 m3. 

 
3UtNODGPL� NRQWDMQHURY� QD� SUHSUDYX� YR�QH� ORåHQêFK� YHFt� V~� NRQWDMQHU\�� NRQWDMQHU\� XUþHQp� QD� SUtEUHåQ~�
SUHSUDYX�YR�QH�ORåHQêFK�OiWRN��YH�Np�RWYRUHQp�NRQWDMQHU\�QD�SUHSUDYX�VWDYHEQpKR�PDWHULiOX�DOHER�VPHWt��
YH�Np�NRQWDMQHU\�QD�VPHWL��bulk bins)��Y\PHQLWH�Qp�QDGVWDYE\��NRQWDMQHU\�Y�WYDUH�NRU\WD��trough-shaped 
containers)�� NRQWDMQHU\� Y\EDYHQp� YDOþHNPL� QD� YDOHQLH� �roller containers),� ORåQp� SULHVWRU\� QiNODGQêFK�
automobilov. 
 
Kontajner zakrytý plachtou (Sheeted container) znamená otvorený kontajner vybavený plachtou na 
RFKUDQX�QDORåHQêFK�YHFt� 

 
Kontrolná teplota (Control temperature)� ]QDPHQi� QDMYlþãLX� WHSORWX�� SUL� NWRUHM� PRåQR� EH]SHþQH�
SUHSUDYRYD"�RUJDQLFNê�SHUR[LG�DOHER�VDPRYR�QH�UHDJXM~FX�OiWNX� 
 
Kód IMDG (IMDG Code) znamená predpis o MedzinárodQHM� QiPRUQHM� SUHSUDYH� QHEH]SHþQêFK� YHFt�
VO~åLDFL�QD�UHDOL]iFLX�NDSLWRO\�9,,�þDVWL�$�0HG]LQiURGQpKR�GRKRYRUX�R EH]SHþQRP�åLYRWH�QD�PRUL�������
(SOLAS Convention), vydaný Medzinárodnou organizáciou pre námornú dopravu (IMO) v Londýne. 
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.RQãWUXNþQp�Y\EDYHQLH�(Structural equipment): 
 
(a) FLVWHULHQ� FLVWHUQRYpKR� YR]LGOD� DOHER� VQtPDWH�QHM� FLVWHUQ\� ]QDPHQi� YRQNDMãLH� DOHER� YQ~WRUQp�

Y\VWXåHQLH��XSHYQHQLH��RFKUDQQp�DOHER�VWDELOL]XM~FH�SUYN\�WHOHVD�QiGUåH� 
 
(b) cisterien cisternového kontajnera znamená vonkajšie alebo YQ~WRUQp� Y\VWXåHQLH�� XSHYQHQLH��

RFKUDQQp�DOHER�VWDELOL]XM~FH�SUYN\�WHOHVD�QiGUåH� 
 
(c) þOiQNRY� EDWpULRYpKR� YR]LGOD� DOHER� NRQWDMQHURY� 0(*&� ]QDPHQi� YRQNDMãLH� DOHER� YQ~WRUQp�

Y\VWXåHQLH�D�XSHYQHQLH��RFKUDQQp�DOHER�VWDELOL]XM~FH�SUYN\�WHOHVD�QiGUåH�DOHER�QiGRE\, 
 
(d) QiGRE�,%&�LQêFK�DNR�SUXåQêFK�QiGRE�,%&�]QDPHQi�Y\VWXåHQLH��XSHYQHQLH��PDQLSXODþQp��RFKUDQQp�

DOHER� VWDELOL]XM~FH� SUYN\� WHOHVD� �YUiWDQH� ]iNODGQHM� SDOHW\� SUH� ]ORåHQp� QiGRE\� ,%&� V vnútornou 
nádobou z plastu). 

 
 
POZNÁMKA: O prenosných cisternách pozri kapitolu 6.7. 
 

Kontrolná organizácia (Inspection body) znamená nezávislú kontrolnú a skúšobnú organizáciu schválenú 
príslušným orgánom. 
 
Kritická teplota (Critical temperature) ]QDPHQi� ]YêãHQ~� WHSORWX�� SUL� NWRUHM� OiWND� QHP{åH� H[LVWRYD"�
v kvapalnom stave. 
 
Kryogénna nádoba (Cryogenic receptacle) znamená prepravnú, tepelne izolovanú tlakovú nádobu na 
schladené skvapalnené plyny s objemom najviac 1 000 litrov vody. 
 
Kusová zásielka (balík) (Package)� ]QDPHQi� NRQHþQê� YêVOHGRN� SURFHVX� EDOHQLD� SR]RVWiYDM~FL� ] obalu 
DOHER�YH�NpKR�REDOX��DOHER�QiGRE\�,%&�D MHKR�REVDKX�SULSUDYHQpKR�QD�RGRVODQLH��7HQWR�SRMHP�]DK��D�DM�
QiGRE\�QD�SO\Q\� WDN�� DNR�EROL�GHILQRYDQp�Y� WRPWR�RGGLHOH�� DNR�DM�SUHGPHW\��NWRUp� VD�Y]K�DGRP�QD� LFK�
YH�NRV"�� KPRWQRV"� DOHER� WYDU� P{åX� SUHSUDYRYD"� QH]DEDOHQp� DOHER� SUHSUDYRYD"� Y kolískach, klietkach 
DOHER� LQRP� PDQLSXODþQRP� ]DULDGHQt�� 7HQWR� SRMHP� VD� QHY]"DKXMH� QD� YR�QH� ORåHQp� OiWN\� DQL� QD� OiWN\�
prepravované v cisternách.  
 
 
POZNÁMKA: O rádioaktívnom materiáli pozri bod 2.2.7.2. 
 
 
Kvapalná látka (Liquid) znamená látku, ktorej tlak nasýtených pár pri 50 °C je najviac 300 kPa (3 bary), 
ktorá pri 20 °C a tlaku 101,3 kPa nie je úplne v plynnom stave a ktorá: 
 
(a)  má bod topenia DOHER�SRþLDWRþQê�ERG�WRSHQLD�����&�DOHER�PHQHM�SUL�WODNX�������N3D�DOHER 
 
(b)  je kvapalQi�SRG�D�VN~ãREQpKR�SRVWXSX�$670�'�����–90, alebo 
 
(c) QLH� MH� SDVWRX� SRG�D� NULWpULt� SRXåLWH�QêFK� SUL� VN~ãNH� QD� VWDQRYHQLH� WHNXWRVWL� �SHQHWURPHWULFNi�

skúška) opísanou v bode 2.3.4. 
 
 
POZNÁMKA: „Prepravou v NYDSDOQRP�VWDYH³�VD�QD�~þHO\�SRåLDGDYLHN�NODGHQêFK�na cisterny rozumie: 
– SUHSUDYD�NYDSDOQêFK�OiWRN�XUþHQêFK�SRG�D�VN{U�XYHGHQHM�GHILQtFLH�DOHER 
– preprava pevných látok odovzdaných na prepravu v roztopenom stave. 
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M 
 
Malá nádoba obsahujúca plyn (Small receptacle containing gas) pozri „3O\QRYi�ERPELþND³. 
 
Malý kontajner (Small container) znamená kontajner s vnútorným objemom najmenej 1 m3 a najviac 
3 m3. 
 
 
POZNÁMKA: O rádioaktívnom materiáli pozri bod 2.2.7.2. 
 
 
0DQLSXODþQp� ]DULDGHQLH� �+DQGOLQJ�GHYLFH�� ]QDPHQi� �SUH�SUXåQp�QiGRE\� ,%&��DN~NR�YHN� VOXþNX��XãNR��
oko alebo rám pripevnený k telesu nádoby IBC alebo vytvorený z Y\þQLHYDM~FHKR�PDWHULiOX�QiGRE\�,%&� 
 
Materiál z recyklovaných plastov (Recycled plastics material) znamená materiály pochádzajúce 
z SRXåLWêFK�SULHP\VHOQêFK�REDORY��NWRUp�EROL�Y\þLVWHQp�D pripravené na spracovanie na nové obaly. 
 
0lNNi�RFH���0LOG�VWHHO��]QDPHQi�RFH��V QDMPHQãRX�SHYQRV"RX�Y "DKX�PHG]L�����Då�����1�PP2.  
 
 
POZNÁMKA: O prenosných cisternách pozri kapitolu 6.7. 
 
 
Medziobal (Intermediate packaging) znamená obal umiestnený medzi vnútorným obalom alebo 
predmetmi a vonkajším obalom. 
 
MEGC pozri Ä9LDFþOiQNRYê�NRQWDMQHU�QD�SO\Q³. 
 
Menovitý objem nádoby (Nominal capacity of the receptacle)�]QDPHQi�PHQRYLWê�REMHP�QHEH]SHþQHM�OiWN\�
nachádzajúcej sa v nádobe vyjadrený v OLWURFK��3UL�I�DãLDFK�QD�VWODþHQê�SO\Q�VD�]D�PHQRYLWê�REMHP�PXVt�
SRYDåRYD"�HNYLYDOHQWQê�REMHP�YRG\�YR�I�DãL� 

 

 
N 
 
Nádoba (Receptacle) je obal na príjem a VNODGRYDQLH�OiWRN�DOHER�SUHGPHWRY�YUiWDQH�DNpKRNR�YHN�GUXKX�
X]iYHURY��7iWR�GHILQtFLD� VD�QHY]"DKXMH�QD�QiGUåH� �SR]UL� DM� „Kryogénna nádoba“, „Vnútorná nádoba“, 
„Tlaková nádoba“, „Pevná vnútorná nádoba“ a Ä3O\QRYi�ERPELþND³). 
 
Nádoba (Receptacle)� �WULHGD� ��� REVDKXMH� GHEQ\�� I�DãH�� NDQY\�� SOHFKRYN\�� VXG\�� SRKiUH� D tuby vrátane 
DNpKRNR�YHN�GUXKX�X]iYHURY�SRXåtYDQêFK�YR�YQ~WRUQRP�REDOH alebo medziobale. 
 
Nádoba IBC (IBC) pozri Ä6WUHGQH�YH�Ni�QiGRED�QD�YR�QH�ORåHQp�OiWN\��,QWHUPHGLDWH�EXON�FRQWDLQHU�³� 
 
Nádoba IBC z dreva (Wooden IBC) znamená pevné alebo skladacie drevené teleso nádoby spolu 
s YQ~WRUQRX�YORåNRX��DOH�QLH�V�YQ~WRUQêP�REDORP��D�SULPHUDQêP�REVOXåQêP�D NRQãWUXNþQêP�Y\EDYHQtP� 
 
1iGRED�,%&�]R�]YOiã"�SHYQHM�OHSHQN\��)LEUHERDUG�,%&��]QDPHQi�WHOHVR�QiGRE\�]R�]YOiã"�SHYQHM�OHSHQN\�
s DOHER�EH]�RGGHOLWH�QpKR�GQD�D vrchnáka, v SUtSDGH�SRWUHE\�DM�V�YQ~WRUQRX�YORåNRX��DOH�QLH�V�YQ~WRUQêP 
obalom) a s SULPHUDQêP�REVOXåQêP�DOHER�PDQLSXODþQêP�]DULDGHQtP� 
 
Nádoba IBC z kovu (Metal IBC) znamená teleso nádoby z kovu spolu s SUtVOXãQêP� REVOXåQêP�
a PDQLSXODþQêP�]DULDGHQtP� 
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Nádoba IBC z pevného plastu (Rigid plastics IBC) znamená pevné teleso nádoby z SODVWX��NWRUp�P{åH�PD"�
NRQãWUXNþQp�Y\EDYHQLH�VSROX�V SULPHUDQêP�REVOXåQêP�]DULDGHQtP� 
 
1iGUå��6KHOO� znamená obal obsahujúci látku (vrátane otvorov a ich uzáverov). 
 
 
POZNÁMKA 1:�7iWR�GHILQtFLD�VD�QHY]"DKXMH�QD�QiGRE\� 
 
 
POZNÁMKA 2: O prenosných cisternách pozri kapitolu 6.7. 
 
 
1DMYlþãLD�þLVWi�KPRWQRV"��0D[LPXP�QHW�PDVV��]QDPHQi�QDMYlþãLX�þLVW~�KPRWQRV"�REVDKX�Y jednotlivom 
REDOH�DOHER�QDMYlþãLX�NRPELQRYDQ~�KPRWQRV"�YQ~WRUQêFK�REDORY�D ich obsahov vyjadrenú v kilogramoch. 
 
1DMYlþãLD�SRYROHQi�FHONRYi�KPRWQRV"��0D[LPXP�SHUPLVVLEOH�JURVV�PDVV�: 
 
(a) �SUH�YãHWN\�NDWHJyULH�QiGRE�,%&�LQêFK�DNR�SUXåQêFK�QiGRE�,%&��]QDPHQi�KPRWQRV"�QiGRE\�,%&�

a DNpKRNR�YHN�REVOXåQpKR�DOHER�NRQãWUXNþQpKR�Y\EDYHQLD�VSROX�V QDMYlþãRX�þLVWRX�KPRWQRV"RX� 
 
(b) (pre cisterny) znamená KPRWQRV"�FLVWHUQ\�D QDMY\ããLX�KPRWQRV"�QiNODGX�SRYROHQ~�QD�SUHSUDYX� 
 
 
POZNÁMKA: O prenosných cisternách pozri kapitolu 6.7. 
 
 
1DMYlþãLH�SRYROHQp�]D"DåHQLH��0D[LPXP�SHUPLVVLEOH�ORDG��]QDPHQi��SUH�SUXåQp�QiGRE\�,%&��QDMYlþãLX�
þLVW~�KPRWQRV"��QD�NWRU~�MH�QiGRED�,%&�XUþHQi�D NWRU~�MH�SRYROHQp�SUHSUDYRYD"� 
 
1DMYlþãt� REMHP� �0D[LPXP� FDSDFLW\�� ]QDPHQi� QDMYlþãt� YQ~WRUQê� REMHP� QiGRE� DOHER� REDORY� YUiWDQH�
VWUHGQH� YH�NêFK� QiGRE� QD� YR�QH� ORåHQp� OiWN\� �QiGRE� ,%&�� D YH�NêFK� REDORY� Y\MDGUHQê� Y kubických 
metroch alebo litroch. 
 
Najvyšší prevádzkový tlak (pretlak) [Maximum working pressure (gauge pressure)]� ]QDPHQi� QDMYlþãLX�
hodnotu jedného z nasledujúcich troch tlakov: 
 
(a) QDMYlþãt�~þLQQê�WODN�SRYROHQê�Y FLVWHUQH�SRþDV�SOQHQLD��QDMYlþãt�SRYROHQê�SOQLDFL�WODN�� 
 
(b) QDMYlþãt�~þLQQê� WODN�SRYROHQê�Y FLVWHUQH�SRþDV�Y\SUi]G�RYDQLD��QDMYlþãt�SRYROHQê�Y\SUi]G�RYDFt�

tlak) a 
 
(c) ~þLQQê�SUHWODN�WODNX��NWRUpPX�MH�FLVWHUQD�Y\VWDYHQi�VYRMtP�REVDKRP�SUL�QDMYlþãHM�SUDFRYQHM�WHSORWH�

�YUiWDQH�YRQNDMãtFK�SO\QRY��NWRUp�P{åH�REVDKRYD"�� 
 
Okrem�SUtSDGRY��NH��RVRELWQp�SRåLDGDYN\�VWDQRYHQp�NDSLWRORX�����SUHGSLVXM~� LQDN��QHVPLH�E\"�þtVHOQi�
KRGQRWD�WRKWR�SUDFRYQpKR�WODNX��SUHWODNX��QLåãLD�DNR�WODN�QDVêWHQêFK�SiU��DEVRO~WQ\�WODN��SOQHQHM�OiWN\�SUL�
50 °C. 
 
Pri cisternách vybavených poistnými ventilmi �V�SULHWUåQêPL�NRW~þPL�DOHER�EH]�QLFK��iných ako cisternách 
XUþHQêFK�QD�SUHSUDYX�VWODþHQêFK�� VNYDSDOQHQêFK�DOHER� UR]SXVWHQêFK�SO\QRY� WULHG\���PXVt�E\"�QDMY\ããt�
pracovný tlak (pretlak) rovný predpísanému otváraciemu tlaku takýchto poistných ventilov.  
(Pozri aj Ä9êSRþWRYê�WODN³, Ä9\S~ã"DFt�WODN³, „Plniaci tlak“  a „Skúšobný tlak“.) 
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POZNÁMKA 1: O prenosných cisternách pozri kapitolu 6.7. 
 
 
POZNÁMKA 2: Pre uzavreté kryogénne nádoby pozri poznámku k bodu 6.2.1.3.3.5. 
 
 
Nakladajúca organizácia (Loader) znamená DN~NR�YHN� RUJDQL]iFLX�� NWRUi� QDNODGi� QHEH]SHþQp� YHFL� GR�
YR]LGOD�DOHER�YH�NpKR�NRQWDMQHUD� 
 
1DWODNRYDQi�SO\QRYi�ERPELþND��3UHVVXUL]HG�JDV�FDUWULGJH� pozri Ä$HURVyORYê�UR]SUDãRYDþ³� 
 
Navíjací bubon (Reel) (trieda 1) znamená zariadenie vyrobené z plastov, z dUHYD�� ]R� ]YOiã"� SHYQHM�
lepenky, z kovu alebo iného vhodného materiálu, pozostávajúce zo stredovej cievky s ERþQêPL�VWHQDPL�QD�
MHM�þHOiFK�DOHER�EH]�QLFK��3UHGPHW\�D�OiWN\�PRåQR�QD�WHQWR�EXERQ�QDYtMD"�D�P{åX�E\"�]DFK\WHQp�PHG]L�
ERþQêPL�VWHQDPL� 
 
1HEH]SHþQi�Ueakcia (Dangerous reaction) znamená: 
 
(a) KRUHQLH�D�DOHER�YêYRM�YH�NpKR�WHSOD� 
 
(b) YêYRM�KRU�DYêFK��GXVLYêFK��RN\VOLþXM~FLFK�D�DOHER�MHGRYDWêFK�SO\QRY� 
 
(c) Y]QLN�åLHUDYêFK�OiWRN� 
 
(d) vznik nestabilných látok alebo 
 
(e) QHEH]SHþQp�]YêãHQLH�WODNX��OHQ�Y cisternách). 
 
1HEH]SHþQp�YHFL� �'DQJHURXV�JRRGV� znamenajú také látky a SUHGPHW\��NWRUêFK�SUHSUDYD� MH�SRG�D�$'5�
]DNi]DQi�DOHER�VD�SRYR�XMH�OHQ�]D�WX�XYHGHQêFK�SRGPLHQRN� 
 
1HVQtPDWH�Qi�FLVWHUQD��)L[HG�WDQN� znamená cisternu s objemom viac ako 1 000 litrov, trvalo pripevnenú 
k YR]LGOX��NWRUp�VD�WêP�VWDQH�FLVWHUQRYêP�YR]LGORP��DOHER�NWRUi�WYRUt�QHRGGHOLWH�Q~�þDV"�UiPX�WDNpKRWR�
vozidla. 
 
Norma EN (EN standard) znamená európsku normu uverejnenú Európskym úradom pre normalizáciu  
(CEN - 36 rue de Stassart, B-1050 Brussels). 
 
Norma ISO (ISO standard) znamená medzinárodnú normu uverejnenú Medzinárodnou organizáciou pre 
normalizáciu (ISO - 1, rue de Varembé, CH-1204 Geneva 20). 
 

 
O 
 
Obal (Packaging)�]QDPHQi�QiGREX�D�DNpNR�YHN��DOãLH�]ORåN\�DOHER�PDWHULiO\�SRWUHEQp�SUH�nádobu na to, 
aby plnila svoju ochrannú funkciu [pozri WLHå�Ä.RPELQRYDQê�REDO³��Ä=ORåHQê�REDO��]�SODVWX�³��Ä=ORåHQê�
REDO��VNOR��SRUFHOiQ�DOHER�NDPHQLQD�³��Ä9Q~WRUQê�REDO³��Ä6WUHGQH�YH�Ni�QiGRED�QD�YR�QH�ORåHQp�OiWN\�
�QiGRED� ,%&�³�� Ä0HG]LREDO³�� Ä9H�Nê� REDO³, „Tenkostenný kovový obal“, „Vonkajší obal“, 
Ä2SUDYRYDQê� REDO³�� Ä3UHUREHQê� REDO³�� Ä2SDNRYDQH� SRXåLWê� REDO³�� Ä=iFKUDQQê� REDO³�� Ä3UDFKRWHVQê�
obal“]. 
 
 
POZNÁMKA: O rádioaktívnom materiáli pozri bod 2.2.7.2. 
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Obalová skupina (Packing group) znamená skupinu, dR�NWRUHM�P{åX�E\"�QD�~þHO\�EDOHQLD�]DUDGHQp�XUþLWp�
OiWN\� SRG�D� VWXS�D� LFK� QHEH]SHþHQVWYD��2EDORYp� VNXSLQ\�PDM~� QDVOHGXM~FL� Yê]QDP�� NWRUê� MH� SUHVQHMãLH�
vysvetlený v þDVWL��� 

 

Obalová skupina I: OiWN\�Y\ND]XM~FH�Y\VRNp�QHEH]SHþHQVWYR� 

Obalová skupina II: látN\�Y\ND]XM~FH�VWUHGQp�QHEH]SHþHQVWYR�D 

Obalová skupina III: OiWN\�Y\ND]XM~FH�Qt]NH�QHEH]SHþHQVWYR� 
 
 
POZNÁMKA:�8UþLWp�SUHGPHW\�V REVDKRP�QHEH]SHþQêFK�OiWRN�V~�]DUDGHQp�GR�REDORYHM�VNXSLQ\� 
 
 
2EVOXåQp�]DULDGHQLH��6HUYLFH�HTXLSPHQW� 
 
(a) pri cisternách znamená zariadenia na plnenie a Y\SUi]G�RYDQLH��YHWUDQLH��RFKUDQX��RKUHY�D�WHSHOQ~�

izoláciu, ako aj meracie prístroje, 
 
(b) SUL� þOiQNRFK� EDWpULRYêFK� YR]LGLHO� DOHER� NRQWDMQHURFK� 0(*&� ]QDPHQi� ]DULDGHQLD� QD� SOQHQLH�

a Y\SUi]G�RYDQLH�YUiWDQH�V\VWpPX�SRWUXEt��EH]SHþQostné zariadenia a meracie prístroje, 
 
(c) pri nádobách IBC znamená zariadenie na plnenie a Y\SUi]G�RYDQLH� D QD� DNpNR�YHN� XYR��RYDQLH�

tlaku alebo vetranie, ochranu, ohrev a tepelnú izoláciu, ako aj meracie prístroje. 
 
 
POZNÁMKA: O prenosných cisternách pozri kapitolu 6.7. 
 
 
2GRVLHODWH�� �&RQVLJQRU�� ]QDPHQi� RUJDQL]iFLX�� NWRUi� RGRVLHOD� QHEH]SHþQp� YHFL� EX�� YR svojom mene, 
DOHER� ]D� WUHWLX� VWUDQX�� $N� VD� GRSUDYQi� RSHUiFLD� Y\NRQiYD� SRG�D� SUHSUDYQHM� ]POXY\�� SRWRP� VD�
RGRVLHODWH�RP�UR]XPLH�RGRVLHODWH��Y zmysle prepravnej zmluvy. 
 
Odpady (Wastes)� ]QDPHQDM~� OiWN\�� UR]WRN\�� ]PHVL� DOHER� SUHGPHW\�� NWRUp� VD� QHSRXåtYDM~� DNR� WDNp�� DOH�
NWRUp� VD� SUHSUDYXM~� QD� VSUDFRYDQLH�� XORåHQLH�� OLNYLGiFLX� VSiOHQtP� DOHER� VD� V� QLPL� GLVSRQXMH� LQêPL�
metódami. 
 
2GSRU~þDQi� RFH�� �5HIHUHQFH� VWHHO� zQDPHQi� RFH�� V SHYQRV"RX� Y "DKX� ���� 1�PP2 a SUHG�åHQtP� SUL�
pretrhnutí 27 %. 
 
Ochrana nádoby IBC (Protected IBC) (pre nádobu IBC z kovu) znamená nádobu IBC vybavenú 
GRGDWRþQRX� RFKUDQRX� SURWL� QiUD]RP�� NU\WRP� WYDUX� QDSUtNODG� YLDFHUêFK� YUVWLHY� �W]Y�� VHQGYLþ�� DOebo 
dvojstennej konštrukcie, alebo rámu s kovovým pletivom. 
 
2SDNRYDQH� SRXåLWê� REDO� �5HXVHG� SDFNDJLQJ� znamená obal, ktorý bol prehliadnutý a QHEROL� QD� �RP�
QiMGHQp�åLDGQH�FK\E\�QHSULD]QLYR�RYSO\Y�XM~FH�MHKR�VFKRSQRV"�Y\GUåD"�Y\NRQDQLH�VN~ãRN��7HQWR�SRMHP�
zDK��D�DM�WLH�REDO\��NWRUp�V~�SOQHQp�URYQDNêPL�DOHER�SRGREQêPL�REVDKPL�D�SUHSUDYXM~�VD�Y  rámci jedného 
SUHSUDYQpKR�UH"D]FD�ULDGHQpKR�RGRVLHODWH�RP�YêURENX� 
 
Prerobená nádoba IBC (Remanufactured IBC) pozri Ä6WUHGQH� YH�Ni� QiGRED� QD� YR�QH� ORåHQp� OiWN\�
(IBC)“. 
 
Opravená nádoba IBC (Repaired IBC) pozri Ä6WUHGQH�YH�Ni�QiGRED�QD�YR�QH�ORåHQp�OiWN\��,%&�³� 
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Opravovaný obal (Reconditioned packaging) ]QDPHQi��åH�LGH�QDMPl�R� 
 
(a) kovové sudy, ktoré: 

 
(i) EROL� Y\þLVWHQp� Då� SR� S{YRGQê� NRQãWUXNþQê� PDWHULiO� D z ktorých boli odstránené všetky 

predchádzajúce obsahy, vnútorná a vonkajšia korózia, ako aj vonkajší náter a EH]SHþQRVWQp�
]QDþN\� 

 
(ii) sú renovované na svoj pôvodný tvar a obrysy, vyrovnané a utesnené a všetky poškodené 

tesnenia boli vymenené a 
 
(iii) boli prehliadQXWp� SR� Y\þLVWHQt�� DOH� SUHG� QDWLHUDQtP�� SULþRP� REDO\� V GLHUDPL�� YLGLWH�QêPL�

jamkami, výrazným zmenšením hrúbky materiálu, únavou kovu, poškodením závitov 
alebo uzáverov alebo inými výraznými chybami boli vyradené, 

 
(b) plastové sudy a kanistry, ktoré: 

 
(i) EROL�Y\þLVWHQp�Då�SR�S{YRGQê�NRQãWUXNþQê�PDWHULiO�RGVWUiQHQtP�YãHWNêFK�SUHGFKiG]DM~FLFK�

REVDKRY��YRQNDMãtFK�QiWHURY�D�EH]SHþQRVWQêFK�]QDþLHN� 
 
(ii) mali vymenené všetky poškodené tesnenia a 
 
(iii) EROL� SR� Y\þLVWHQt� SUHKOLDGQXWp�� SULþRP� YãHWN\� REDO\� V vidiWH�QêP� SRãNRGHQtP�� DNR� MH�

QDWUKQXWLH��RKQXWLH��QDORPHQLH��SRãNRGHQLH�]iYLWRY�þL�X]iYHURY��DOHER��DOãtPL�Yê]QDPQêPL�
defektmi boli vyradené. 

 
Organizácia alebo Podnik (Enterprise)� ]QDPHQi�DN~NR�YHN� I\]LFN~�RVREX�DOHER�SUiYQLFN~�RVREX��EX��
ziskovú, alebo neziVNRY~��DNpNR�YHN�]GUXåHQLH�DOHER�VNXSLQX�RV{E�EH]�SUiYQHM�VXEMHNWLYLW\��EX��]LVNRYp��
DOHER�QH]LVNRYp��DOHER�DNêNR�YHN�~UDGQê�RUJiQ��NWRUê�Pi�YODVWQ~�SUiYQX�VXEMHNWLYLWX�DOHER�MH�]iYLVOê�RG�
orgánu, ktorý takúto právnu subjektivitu má. 
 
Otvorené vozidlo (Open vehicle)� ]QDPHQi� SORãLQRYp� YR]LGOR� EH]� QDGVWDYE\� DOHER� OHQ� V� ERþQLFDPL�
a so ]DGQêP�þHORP� 
 
Otvorený kontajner (Open container) znamená hore otvorený kontajner alebo kontajnerovú plošinu. 
 
 
P 
 
Pevná látka (Solid) znamená: 
 
(a) látku s bodom topenia alebo SRþLDWRþQêP�ERGRP�WRSHQLD�QDMYLDF�����&�SUL�WODNX�������N3D�DOHER 
 
(b) OiWNX��NWRUi�QLH�MH�SRG�D�VN~ãREQHM�PHWyG\�$670�'�����–90 kvapalinou alebo ktorá je pastovitá 

SRG�D� NULWpULD� SRXåLWH�QpKR� SUL� VN~ãNH� QD� VWDQRYHQLH� WHNXWRVWL� �SHQHWURPHWULFNi� VN~ãND�� RStsanej 
v bode 2.3.4. 

 
Pevná vnútorná nádoba (Rigid inner receptacle)�]QDPHQi��SUL�]ORåHQêFK�,%&��QiGREX��NWRUi�VL�XFKRYiYD�
VYRM� YãHREHFQê� WYDU�� DM� NH�� MH� SUi]GQD� D bez svojich uzáverov a bez podpory vonkajšieho puzdra. 
$NiNR�YHN�YQ~WRUQi�QiGRED��NWRUi�QLH�Me „pevná“��VD�SRYDåXMH�]D�ÄSUXåQ~“. 
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Plniaca organizácia (Filler)�]QDPHQi�DN~NR�YHN�RUJDQL]iFLX��NWRUi�QDNODGi�QHEH]SHþQp�YHFL�GR�FLVWHUQ\�
�FLVWHUQRYpKR� YR]LGOD�� VQtPDWH�QHM� FLVWHUQ\�� SUHQRVQHM� FLVWHUQ\� DOHER� FLVWHUQRYpKR� NRQWDMQHUD�� D�DOHER�
YR]LGOD�� YH�NpKR� DOHER�PDOpKR� NRQWDMQHUD� QD� YR�QH� ORåHQp� OiWN\�� DOHER� GR� EDWpULRYpKR� YR]LGOD�� DOHER�
kontajnerov MEGC. 
 
Plniaci pomer (Filling ratio) znamená pomer hmotnosti plynu k hmotnosti vody pri teplote 15 °C, pri 
NWRURP�E\�PRKOD�E\"�~SOQH�QDSOQHQi�WODNRYi�QiGRED�YKRGQH�SULSUDYHQi�QD�SRXåtYDQLH� 
 
Plniaci tlak (Filling pressure) ]QDPHQi� QDMY\ããt� WODN� VNXWRþQH� Y\WYiUDQê� Y cisterne, ak je plnená pod 
tlakom (pozri aj Ä9êSRþWRYê� WODN³�� Ä9\S~ã"DFt� WODN³�� Ä1DMY\ããt� SUDFRYQê� WODN³� �SUHWODN� a „Skúšobný 
tlak“ ). 
 
Plyn (Gas) zQDPHQi�DN~NR�YHN�OiWNX� 
 
(a)  ktorej tlak nasýtenej pary je pri 50 °C vyšší ako 300 kPa (3 bary) alebo 
 
(b)  ktorá je pri štandardnom tlaku 101,3 kPa a pri 20 °C úplne v plynnom stave. 
 
3O\QRYi�ERPELþND��*DV�FDUWULGJH��]QDPHQi�DN~NR�YHN�QiGREX�QD�MHGQRUD]RYp�SRXåLWLH�REVDKXM~FX�SRG�
WODNRP�SO\Q�DOHER�]PHV�SO\QRY��0{åH�E\"�Y\EDYHQi�YHQWLORP� 
 
3RGORåND��7UD\��]QDPHQi��WULHGD����SODW�X�] NRYX��SODVWX��]R�]YOiã"�SHYQHM�OHSHQN\�DOHER�LQpKR�YKRGQpKR�
PDWHULiOX�� NWRUi� MH� YORåHQi� GR� YQ~WRUQpKR�� SURVWUHGQpKR� DOHER� YRQkajšieho obalu a v takomto obale je 
GRNRQDOH�XSHYQHQi��3RYUFK�SRGORåN\�P{åH�E\"�Y\WYDURYDQê�WDN��åH�REDO\�DOHER�SUHGPHW\�VD�P{åX�GR� 
YORåL"��EH]SHþQH�XSHYQL"�D�RGGHOL"�RG�VHED� 
 
Podnik (Undertaking) pozri Organizácia. 
 
Podtlaková cisterna na odpady (Vacuum-operated waste tank) znamená QHVQtPDWH�Q~� FLVWHUQX��
VQtPDWH�Q~� FLVWHUQX�� FLVWHUQRYê� NRQWDMQHU� DOHER� FLVWHUQRY~� Y\PHQLWH�Q~� QDGVWDYEX predovšetkým 
SRXåtYDQ~� QD� SUHSUDYX� QHEH]SHþQêFK� RGSDGRY�� Y\EDYHQ~� RVRELWQêPL� NRQãWUXNþQêPL� SUYNDPL� D�DOHER�
zariadením, ktoUp� X�DKþXMH� QDNOiGNX� D vykládku odpadov, ako je to uvedené v kapitole 6.10. Cisterna, 
NWRUi�~SOQH�Y\KRYXMH�SRåLDGDYNiP�NDSLWRO\�����DOHER������VD�]D�SRGWODNRY~�FLVWHUQX�QD�RGSDG�QHSRYDåXMH� 
 
Poistný ventil (Safety valve)� ]QDPHQi�SUXåLQRYp�]DULDGHQLH��NWRUp� VD� VS~ã"D� VDPRþLQQH� WODNRP��NWRUpKR�
~ORKRX�MH�RFKUDQD�FLVWHUQ\�SUHG�QHSULMDWH�QêP�QDGE\WNRP�YQ~WRUQpKR�WODNX� 
 
3RORåND�,��1���1��2��6��HQWU\� –��LQDN�QHãSHFLILNRYDQi�SRORåND�– not otherwise specified entry) znamená 
VSRORþQ~�SRORåNX��GR�NWRUHM�P{åX�E\"�SULradené látky, zmesi, roztoky alebo predmety, ak: 
 
(a) nie sú menovite uvedené v WDEX�NH�$�NDSLWRO\�����D 
 
(b) Y\ND]XM~�FKHPLFNp��I\]LNiOQH�D�DOHER�QHEH]SHþQp�YODVWQRVWL�]RGSRYHGDM~FH�WULHGH��NODVLILNDþQpPX�

kódu, obalovej skupine a Qi]YX�SRORåN\�,��1� 
 
Prachotesný obal (Sift-proof packaging)� ]QDPHQi� REDO� QHSUHS~ã"DM~FL� VXFKê� REVDK� YUiWDQH� MHPQêFK�
SHYQêFK�þDVWtF��NWRUp�VD�Y\WYiUDM~�SRþDV�SUHSUDY\� 
 
Pracovný tlak (Working pressure) ]QDPHQi�XVWiOHQê�WODN�VWODþHQpKR�SO\QX�SUL�RGSRU~þDQHM�WHSORWH�����&�
v plnej tlakovej nádobe. 
 
POZNÁMKA: Pre cisterny pozri „Najvyšší pracovný tlak“. 
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Predpis EHK (ECE Regulation) znamená nariadenie pripojené k dohode týkajúcej sa prijatia jednotných 
WHFKQLFNêFK� SUHGSLVRY� SUH� NROHVRYp� YR]LGOi�� YêVWURM� D� V~þDVWL�� NWRUp� P{åX� E\"� QDPRQWované a/alebo 
SRXåtYDQp� QD� NROHVRYêFK� YR]LGOiFK�� D� SRGPLHQRN� QD� Y]iMRPQp� X]QiYDQLH� VFKYD�RYDFtFK� RVYHGþHQt� QD�
základe týchto predpisov (dohoda z roku 1958, neskôr novelizovaná). 
 
Prenosná cisterna (Portable tank)�]QDPHQi�YLDF~þHORY~�FLVWHUQX, ktorá má pri SRXåLWt�QD�SUHSUDYX�OiWRN�
triedy 2 vnútorný objem viac ako 450 litrov, v zhode s definíciou v kapitole 6.7 alebo kódom IMDG, 
ktorá má v VW�SFL������WDEX�N\�$�NDSLWRO\�����XYHGHQ~�RVRELWQ~�LQãWUXNFLX��NyG�7��QD�SUHQRVQ~�FLVWHUQX� 
 
Preprava (Carriage) znameni� DN~NR�YHN� ]PHQX� PLHVWD� QHEH]SHþQêFK� YHFt� YUiWDQH� QHY\KQXWQêFK�
zastávok daných podmienkami dopravy a YUiWDQH�DNpKRNR�YHN�REGRELD��NWRUp�QHEH]SHþQp�YHFL�VWUiYLD�YR�
vozidlách, cisternách a kontajneroch nevyhnutne vynútenými podmienkami dopravy pred, v priebehu a po 
zmene miesta. 
 
7iWR� GHILQtFLD� ]DK��D� DM� SUHFKRGQp� GRþDVQp� VNODGRYDQLH� QHEH]SHþQêFK� YHFt� V FLH�RP� ]PHQ\� VS{VREX�
DOHER� SURVWULHGNX� GRSUDY\� �SUHNOiGND��� 7RWR� SODWt� ]D� SUHGSRNODGX�� åH� QD� SRåLDGDQLH� GRSUDYQp� GRNODG\�
SUHXNiåX�PLHVWR�RGRVODQLD�D�PLHVWR�XUþHQLD��D�]D�SUHGSRNODGX��åH�NXVRYp�]iVLHON\�D FLVWHUQ\�QLH�V~�SRþDV�
GRþDVQpKR�VNODGRYDQLD�RWYRUHQp�RNUHP�SUtSDGRY�LFK�NRQWURO\�SUtVOXãQêPL�RUJiQPL� 
 
3UHSUDYD� YR�QH� ORåHQêFK� OiWRN� �&DUULDJH� LQ� EXON� znamená prepravu nebalených pevných látok alebo 
predmetov� YR� YR]LGOiFK� DOHER� NRQWDMQHURFK�� 7HQWR� SRMHP� VD� QHY]"DKXMH� QD� ]DEDOHQp� YHFL� DQL� QD� OiWN\�
prepravované v cisternách. 
 
Prepravný obal (Overpack)� ]QDPHQi� DNêNR�YHN� REDO� SRXåLWê� MHGQêP� RGRVLHODWH�RP� REVDKXM~FL� MHGQX�
alebo viac kusových zásielok (kusov) zostavených do jednej jednotky s FLH�RP� LFK� �DKãLHKR� XNODGDQLD�
a PDQLSXOiFLH�SRþDV�SUHSUDY\� 
 
Príklady prepravných obalov: 
 
(a) XNODGDFLD� SRGORåND� WDNi�� DNR� MH� SDOHWD�� QD� NWRUHM� MH� SRORåHQêFK� DOHER� QDXNODGDQêFK� QLHNR�NR�

NXVRYêFK� ]iVLHORN�� NWRUp� V~� ]DEH]SHþHQp� Sisom z SODVWX� DOHER� REDOHQp� ]PUã"RYDFRX� DOHER�
QD"DKRYDFRX�IyOLRX�DOHER�LQêP�YKRGQêP�VS{VRERP��DOHER 

 
(b) vonkajší ochranný obal, ako je debna alebo prepravka (klietka). 
 
3UHYiG]NRYDWH�� FLVWHUQRYpKR� NRQWDMQHUD�SUHQRVQHM� FLVWHUQ\ znamená organizáciu, na ktorej meno je 
cisternový kontajner/prenosná cisterna zaregistrovaný/á. 
 
3UHYiG]NRYDWH�� SUHQRVQHM� FLVWHUQ\� �3RUWDEOH� WDQN� RSHUDWRU�� pozri Ä3UHYiG]NRYDWH�� FLVWHUQRYpKR�
kontajnera/prenosnej cisterny“. 
 
3UtEUHåQê� NRQWDMQHU� QD� YR�QH� ORåHQp� OiWN\� �Offshore bulk container)� ]QDPHQi� RSDNRYDQH� SRXåtYDQê�
NRQWDMQHU� QD� YR�QH� ORåHQp� OiWN\�� RVRELWQH� QDYUKQXWê� QD� RSDNRYDQ~� SUHSUDYX� QHEH]SHþQêFK� YHFt� GR��
z a PHG]L� ]DULDGHQLDPL� QiPRUQHM� SUHSUDY\�� 3UtEUHåQê� NRQWDMQHU� QD� YR�QH� ORåHQp� OiWN\� MH� QDYUKQXWê�
a skonštruovaný v súlade s pRN\QPL� SUH� VFKYD�RYDQLH� SUtEUHåQêFK� NRQWDMQHURY� QD� YR�QH� ORåHQp� OiWN\�
XUþHQêFK�SUH�RWYRUHQp�PRUH��DNR�EROL�VWDQRYHQp�GRNXPHQWRP�06&�&LUF�����0HG]LQiURGQHM�RUJDQL]iFLH�
pre námornú prepravu (International Maritime Organization, IMO). 
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Príjemca (Consignee) zQDPHQi� SUtMHPFX� SRG�D� ]POXY\� R obstaraní prepravy. Ak príjemca vymenuje 
tretiu stranu v zhode s príslušnými ustanoveniami na uzavretie prepravnej zmluvy, potom sa musí táto 
RVRED� SRYDåRYD"� ]D� SUtMHPFX� Y zmysle ADR. Ak k preprave prichádza bez prepravnej zmluvy, za 
SUtMHPFX�VD�PXVt�SRYDåRYD"�RUJDQL]iFLD�SUHEHUDM~FD�VWDURV"�R�QHEH]SHþQp�YHFL�SUL�LFK�SUtFKRGH� 
 
3UtUXþND� R� VN~ãNDFK� D� NULWpULiFK� �0DQXDO� RI� 7HVWV� DQG� &ULWHULD� znamená štvrté opravené vydanie 
2GSRU~þDQt�261�QD� SUHSUDYX� QHEH]SHþQêFK� YHFt�� 3UtUXþND�o skúškach a kritériách, ktorú vydala OSN 
(ST/SG/AC.10/11/Rev. 4). 
 
Príslušný orgán (Competent authority)�]QDPHQi�ãWiWQ\�~UDG�DOHER�~UDG\�DOHER�DN~NR�YHN�LQ~�RUJDQL]iFLX�
alebo organizácie ustanovené ako také v NDåGRP� ãWiWH� D v NDåGRP� RVRELWQRP� SUtSDGH� Y súlade 
s vnútroštátnym právnym poriadkom. 
 
3UXåQi� QiGRED� ,%& znamená teleso nádoby vyrobené z IyOLH�� WNDQLQ\� DOHER� LQpKR� SUXåQpKR�PDWHULiOX�
alebo ich kombinácií, v nevyhnutnom prípade s YQ~WRUQêP� SRYODNRP� DOHER� YORåNRX�� VSROX� V vhodným 
REVOXåQêP�D�PDQLSXODþQým zariadením. 
 
 
R 
 
Renovovaný obal (Remanufactured packaging) znamená predovšetkým: 
 
(a)  kovové sudy, ktoré: 

 
(i) V~� Y\UREHQp� DNR� VXG\� W\SX� 81� VS��DM~FH� SRåLDGDYN\ kapitoly 6.1 zo sudov, ktoré 

nevyhovujú typu UN, 
 
(ii) sú prerobené zo sudov jedného typu 81��NWRUê�VS��D�SRåLDGDYN\�XYHGHQp�Y kapitole 6.1 na 

iný typ UN, alebo 
 
(iii) prišlo k SUHPLHVWQHQLX�LFK�SRGVWDWQêFK�NRQãWUXNþQêFK�SUYNRY��DNR�QDSUtNODG�QHRGQtPDWH�QêFK�

viek), 
 
(b)  plastové sudy, ktoré: 

 
(i) sú prerobené z jedného typu UN na iný typ UN (napríklad z 1H1 na 1H2) alebo 
 
(ii)  prišlo k SUHPLHVWQHQLX�LFK�SRGVWDWQêFK�NRQãWUXNþQêFK�SUYNRY� 

 
5HQRYRYDQp�VXG\�SRGOLHKDM~�SRåLDGDYNiP�NDSLWRO\������NWRUp�VD�SRXåtYDM~�QD�QRYp�VXG\�WRKR�LVWpKR�W\SX� 
 
RID znamená anglickú skratku pre Poriadok pre medzinárRGQ~�åHOH]QLþQ~�SUHSUDYX�QHEH]SHþQêFK�YHFt��
SUtORKD���GRGDWNX�%��-HGQRWQp�SUHGSLV\�WêNDM~FH�VD�GRKRG\�R�PHG]LQiURGQHM�åHOH]QLþQHM�SUHSUDYH�WRYDUX��
(CIM) Dohovoru o PHG]LQiURGQHM�åHOH]QLþQHM�SUHSUDYH��&27,)�� 
 
Riziková teplota (Emergency temperature) znamená teplotu, pri ktorej sa v prípade straty kontroly nad 
WHSORWRX�PXVLD�SULMD"�Q~G]RYp�RSDWUHQLD� 
 
 



Strana 444 Zbierka zákonov 2005 3UtORKD�N�þLDVWNH���� ___________________________________________________________
S 
 
SADT pozri Ä7HSORWD�VDPRXUêFK�XM~FHKR�UR]NODGX��6HOI-accelerating decomposition temperature)“. 
 
Skúška nepriepustnosti (Leakproofness test) znamená skúšku�XUþHQ~�QD�]LVWHQLH�QHSULHSXVWQRVWL�FLVWHUQ\��
obalu alebo nádoby IBC, ako aj výbavy a uzatváracieho zariadenia. 
 
 
POZNÁMKA: O prenosných cisternách pozri kapitolu 6.7. 
 
 
Skúšobný tlak (Test pressure) ]QDPHQi�SRåDGRYDQê�WODN�SRXåLWê�SRþDV�WODNRYHM�VN~ãN\�SUi vstupnej alebo 
periodickej prehliadke [pozri aj Ä9êSRþWRYê� WODN³�� Ä9\S~ã"DFt� WODN³�� Ä3OQLDFL� WODN³ a „Najvyšší 
prevádzkový tlak (pretlak)“]. 
 
 
POZNÁMKA: O prenosných cisternách pozri bod 6.7.4.1. 
 
 
Smernica EÚ (EC Directive) znamená ustanovenie, o ktorom�UR]KRGOD�SUtVOXãQi�XVWDQRYL]H��(XUySVNHKR�
VSRORþHQVWYD�D NWRUp� MH� V�RK�DGRP�QD�SRåDGRYDQê�YêVOHGRN�]iYl]Qp�SUH�NDåGê�þOHQVNê�ãWiW��NWRUpPX� MH�
XUþHQp��DOH�QiURGQp�RUJiQ\�PDM~�QD�YêEHU�VS{VRE�D�SRVWXS��DNR�WR�GRVLDKQX"� 
 
6QtPDWH�Qi� FLVWHUQD� �'HPRXQWDEOH� WDQk)� ]QDPHQi� FLVWHUQX� LQ~� DNR� QHVQtPDWH�Qi� FLVWHUQD�� SUHQRVQi�
FLVWHUQD�� FLVWHUQRYê� NRQWDMQHU�� þOiQRN� EDWpULRYpKR� YR]LGOD� DOHER� NRQWDMQHU�0(*&� V objemom viac ako 
���� OLWURY�� NWRUi� QLH� MH� XUþHQi� QD� SUHSUDYX� YHFt� EH]� SRãNRGHQLD� QiNODGX� D normálne sa s �RX� P{åH�
PDQLSXORYD"�OHQ�YWHG\��NH��MH�SUi]GQD� 
 
6SD�RYDFLH�Y\KULHYDFLH�]DULDGHQLH��&RPEXVWLRQ�KHDWHU��]QDPHQi�]DULDGHQLH�SULDPR�Y\XåtYDM~FH�NYDSDOQp�
alebo plynné palivo a QHY\XåtYDM~FH�RGSDGRYp�WHSOR�] PRWRUD�SRXåtYDQpKR�QD�SRKRQ�YR]LGOD� 
 
6SRORþQi�SRORåND��&ROOHFtive entry) znamená údaj pre presne definovanú skupinu látok alebo predmetov 
(pozri bod 2.1.1.2, B, C a D). 
 
6WUHGQH� YH�Ni�QiGRED�QD� YR�QH� ORåHQp� OiWN\� �,QWHUPHGLDWH� EXON� FRQWDLQHU�� �QiGRED� ,%&�� ]QDPHQi�EX��
SHYQê��DOHER�SUXåQê�REDO�LQê�DNR�REDO\�RStVDQp�Y kapitole 6.1, ktorý: 
 
(a) má objem: 

 
(i) najviac 3 m3 na pevné látky a kvapalné látky obalových skupín II a III, 
 
(ii) najviac 1,5 m3 QD�SHYQp� OiWN\�REDORYHM�VNXSLQ\�,�EDOHQp�GR�SUXåQêFK��SHYQêFK�SODVWRYêFK��

]ORåHQêFK��]R�]YOiã"�SHYQHM�OHSHQN\�DOHER�GUHYHQých nádob IBC, 
 
(iii) najviac 3 m3 na pevné látky obalovej skupiny I balené do kovových nádob IBC, 
 
(iv) najviac 3 m3 na rádioaktívne materiály triedy 7, 

 
(b) je konštruovaný na mechanickú manipuláciu, 
 
(c) je odolný proti nárazom spôsobeným manipuláciou a� GRSUDYRX�� DNR� MH� WR� XUþHQp� VN~ãNDPL�

v kapitole 6.5 (pozri aj Ä=ORåHQi� QiGRED� ,%&� V vnútornou nádobou z plastu“, „Nádoba IBC zo 
]YOiã"� SHYQHM� OHSHQN\³�� Ä3UXåQi� QiGRED� ,%&³�� Ä1iGRED� ,%&� ] kovu“, „Nádoba IBC z pevného 
plastu“ a „Nádoba IBC z dreva“). 
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POZNÁMKA 1:� &LVWHUQRYp� NRQWDMQHU\� VS��DM~FH� SRåLDGDYN\� NDSLWRO\� ���� DOHER� ���� VD� QHSRYDåXM~� ]D�
VWUHGQH�YH�Np�QiGRE\�QD�YR�QH�ORåHQp�OiWN\��QiGRE\�,%&�� 
 
 
POZNÁMKA 2:�6WUHGQH�YH�Np�QiGRE\�QD�YR�QH�ORåHQp�OiWN\��QiGRE\�,%&��VS��DM~FH�SRåLDGDYN\�NDSLWRO\�
6.5 sa nepRYDåXM~�]D�NRQWDMQHU\�Y zmysle ADR. 
 
 
Prerobená nádoba IBC (Remanufactured IBC) znamená kovovú, z SHYQpKR�SODVWX�DOHER�]ORåHQ~�QiGREX�
IBC, ktorá: 
 

(a) je vyrobená ako typ UN z takej, ktorá pôvodne nebola typ UN, alebo 
 
(b) je zmenená z MHGQpKR�NRQãWUXNþQpKR�W\SX�81�QD�LQê�NRQãWUXNþQê�W\S�81� 

 
3UHUREHQp�QiGRE\�,%&�V~�SUHGPHWRP�WêFK�LVWêFK�SRåLDGDYLHN�$'5��DNp�V~�SRXåLWp�QD�QRYp�QiGRE\�,%&�
WDNpKR�LVWpKR�W\SX��SR]UL�WLHå�NRQãWUXNþQê�W\S�GHILQRYDQê�Y�ERGH������������ 
 
Opravená nádoba IBC (Repaired IBC) znamená kovovú, z SHYQpKR� SODVWX� DOHER� ]ORåHQ~� QiGREX� ,%&��
NWRUi� DNR� YêVOHGRN� QiUD]X� DOHER� DNHMNR�YHN� LQHM� SUtþLQ\� �QDSUtNODG� KUG]DYHQLD�� NUHKQXWLD� DOHER� LQpKR�
]QtåHQLD� SHYQRVWL� V SRURYQiYDQêP� NRQãWUXNþQêP� W\SRP�� MH� SUHVWDYDQi� WDN�� DE\� Y\KRYHOD� W\SX� D� EROD�
schopná�Y\GUåD"�VN~ãN\�NRQãWUXNþQpKR�W\SX��1D�~þHO\�$'5�VD�QiKUDGD�SHYQHM�YQ~WRUQHM�QiGRE\�]ORåHQHM�
QiGRE\� ,%&� QiGRERX� Y\KRYXM~FRX� S{YRGQHM� YêUREQHM� ãSHFLILNiFLL� SRYDåXMH� ]D� RSUDYX�� $YãDN� EHåQi�
~GUåED� SHYQêFK� QiGRE� ,%&� VD� QHSRYDåXMH� ]D� RSUDYX�� 7HOHVi� QiGRE� ,%&� ] pevných plastov a vnútorné 
QiGRE\�]ORåHQêFK�QiGRE�,%&�QLH�V~�RSUDYLWH�Qp��3UXåQp�QiGRE\�,%&�VD�QHRSUDYXM~��LED�DN�E\�WR�SUtVOXãQê�
orgán schválil. 
 
%HåQi�~GUåED�SUXåQêFK�QiGRE�,%&��5RXWLQH�PDLQWHQDQFH�RI�,%&V��]QDPHQi�EHåQp�Y\NRQiYDQLH�þLQQRVWt��
ako sú: 
 
(a) þLVWHQLH� 
 
(b) QDKUDG]RYDQLH� QH]DEXGRYDQêFK� V~þDVWt�� DNR� V~� QH]DEXGRYDQp� YORåN\� DOHER� WLDKOD� X]iYHURY��

V~þDV"DPL�Y\KRYXM~FLPL�S{YRGQêP�ãSHFLILNiFLiP�YêUREFX� 
 

QD� SUXåQêFK� QiGREiFK� ,%&� Y\UREHQêFK� ] plastu alebo textilu, a WR� SRG� SRGPLHQNRX�� åH� WLHWR� þLQQRsti 
QHSULD]QLYêP� VS{VRERP� QHRYSO\YQLD� VNODGRYDFLX� �EH]SHþQRVWQ~�� IXQNFLX� SUXåQêFK� QiGRE� ,%&� DOHER�
nezmenia typ ich konštrukcie. 
 
%HåQi� ~GUåED� SHYQêFK� QiGRE� ,%&� �Routine maintenance of rigid IBCs) znamená obvyklé vykonávanie 
operácií na kovových, z pevných SODVWRY�DOHER�]ORåHQêFK�QiGREiFK�,%&��WDNêFK�DNR� 
 

(a) þLVWHQLH� 
 
(b) RGVWUD�RYDQLH� D� ]QRYXLQãWDORYDQLH� DOHER� QiKUDGD� WHOLHV� X]iYHURY� �YUiWDQH� SUtVOXãQêFK�

tesnení) alebo servisného vybavenia zodpovedajúcich pôvodným výrobným špecifikáciám za 
SUHGSRNODGX��åH�MH�]DUXþHQi�WHVQRV"�QiGRE\�,%&��DOHER 

 
(c) REQRYHQLH�NRQãWUXNþQpKR�Y\EDYHQLD�QLH�SULDPR�Y\NRQiYDM~FHKR�]DGUåLDYDQLH�QHEH]SHþQêFK�

YHFt� DOHER� ]DGUåLDYDFLX� IXQNFLX� Y\SUi]G�RYDFtP� WODNRP� Y súlade s NRQãWUXNþQêP� W\SRP�
(napríklad vyrovnanie podpier alebo zdvíhDFtFK�]DULDGHQt��]D�SUHGSRNODGX��åH�EH]SHþQRVWQi�
funkcia nádoby IBC nie je dotknutá. 
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Sud (Drum) znamená valcovitý obal s SORFKêPL� DOHER� Y\SXNOêPL� þHODPL� �GQDPL�� Y\UREHQê� ] kovu, zo 
]YOiã"� SHYQHM� OHSHQN\�� SODVWX�� SUHJOHMN\� DOHER� LQpKR� YKRGQpKR� PDWHULiOX��Pod túto definíciu patria aj 
REDO\�LQpKR�WYDUX��QDSUtNODG�RNU~KOH��]XåXM~FH�VD�Y�KUGOH�DOHER�Y tvare vedra. Drevené sudy a kanistry pod 
túto definíciu nepatria. 
 
 
T 
 
Technické inštrukcie ICAO (ICAO Technical Instruction) znamená Technické inštrukcie pre be]SHþQ~�
OHWHFN~�SUHSUDYX�QHEH]SHþQêFK�YHFt��NWRUp�GRS��DM~�SUtORKX����&KLFDJVNpKR�GRKRYRUX�R medzinárodnej 
civilnej (leteckej) preprave (Chicago 1944), uverejnené Medzinárodnou organizáciou pre civilné letectvo 
(ICAO) v Montreale. 
 
Technický názov (Technical name) znamená uznaný chemický názov, ak je to podstatné, biologický názov 
DOHER�LQê�Qi]RY�REY\NOH�SRXåtYDQê�YR�YHGHFNêFK�D�WHFKQLFNêFK�SUtUXþNiFK��þDVRSLVRFK�D�WH[WRFK��SR]UL�
bod 3.1.2.8.1.1). 
 
Teleso (Body) znamená (pre všetky kategórie nádob IBC iných DNR�]ORåHQêFK�QiGRE�,%&��YODVWQ~�QiGREX�
vrátane otvorov a X]iYHURY��DOH�QH]DK��D�Y VHEH�REVOXåQp�]DULDGHQLH� 
 
Tenkostenný kovový obal (Light-gauge metal packaging) znamená obal okrúhleho, elipsovitého, 
pravouholníkového alebo mnohouholníkového prierezu (tiHå� NXåH�RYLWê��� ]XåXM~FHKR� VD� Y� KUGOH�
a v podobe vedra, zhotovený z kovu, s hrúbkou steny najviac 0,5 mm (napríklad z pocínovaného plechu), 
s plochým alebo vypuklým dnom a s MHGQêP� þL� YLDFHUêPL� RWYRUPL�� NWRUê� QHSDWUt� SRG� GHILQtFLH� VXGRY�
alebo kanistier. 
 
THSORWD� VDPRXUêFK�XM~FHKR� UR]NODGX� �6HOI-accelerating decomposition temperature) (SADT) znamená 
QDMQLåãLX� WHSORWX�� SUL� NWRUHM� P{åH� SUtV"� N VDPRXUêFK�XM~FHPX� UR]NODGX� OiWN\� QDFKiG]DM~FHM� VD� Y obale 
SRþDV�SUHSUDY\��8VWDQRYHQLD�WêNDM~FH�VD�SADT a ~þLQNRY�]RKULevania v uzavretom priestore sú uvedené 
v þDVWL�,,�3UtUXþN\�R�VN~ãNDFK�D kritériách. 
 
Tkanina z plastu (Woven plastics)� ]QDPHQi� �SUH� SUXåQp� QiGRE\� ,%&�� PDWHULiO� ]KRWRYHQê� ] "DKDQêFK�
pások alebo vhodného jednovláknového plastového materiálu. 
 
Tlaková plynovi� ERPELþND� �3UHVVXUL]HG� JDV� FDUWULGJH�� pozri „Aerosól“ alebo „Aerosólový 
UR]SUDãRYDþ³� 
 
Tlaková nádoba (Pressure receptacle) ]QDPHQi�VSRORþQê�SRMHP��NWRUê�]DK��D�I�DãH��YH�Np�QiGRE\�Y tvare 
valca, tlakové sudy, uzavreté kryogénne nádoby a zväzky fliaš. 
 
Tlakový sud (Pressure drum) znamená zváranú tlakovú nádobu schopnú dopravy s vnútorným objemom 
vody presahujúcim 150 litrov, ale najviac 1 ����OLWURY��QDSUtNODG�YDOFRYLWp�QiGRE\�Y\EDYHQp�REUXþDPL�QD�
Yi�DQLH��JX�RYLWp�QiGRE\�QD�NO]QêFK�OLãWiFK�� 
 

 
U 
 
Ustálený tlak (Settled pressure) znamená tlak, pri ktorom je obsah tlakovej nádoby v tepelnej 
a rozptylovej rovnováhe. 
 
Uzáver (Closure) znamená zariadenie, ktorým sa uzatvára otvor nádoby. 
 
Uzavreté vozidlo (Closed vehicle) znamená vozidlo s X]DWYiUDWH�QRX�QDGVWDvbou. 
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Uzavretý kontajner (Closed container) znamená úplne uzavretý kontajner s pevnou strechou, pevnými 
ERþQêPL� VWHQDPL�� SHYQêPL� þHOQêPL� VWHQDPL� D podlahou. Pod tento pojem patria kontajnery s otváracou 
VWUHFKRX��NWRU~�SRþDV�GRSUDY\�PRåQR�X]DYULH"� 
 
 
V 
 
Vákuový ventil (Vacuum valve)� ]QDPHQi� SUXåLQRYp� ]DULDGHQLH�� NWRUp� VD� VS~ã"D� DXWRPDWLFN\� WODNRP�
a NWRUpKR�~þHORP�MH�RFKUDQD�FLVWHUQ\�SURWL�QHåLDGXFHPX�QHJDWtYQHPX�YQ~WRUQpPX�WODNX� 
 
9LDFþOiQNRYê�NRQWDMQHU�QD�SO\Q� �0XOWLSOH-element gas container) (kontajner MEGC) znamená jednotku 
REVDKXM~FX�þOiQN\��NWRUp�V~�QDY]iMRP�SUHSRMHQp�SRWUXEtP��D XORåHQ~�QD UiPH��=D�þOiQN\�YLDFþOiQNRYpKR�
NRQWDMQHUD� QD� SO\Q� VD� SRYDåXM~� I�DãH�� YH�Np� QiGRE\� Y� WYDUH� YDOFD�� WODNRYp� VXG\� D zväzky fliaš, ako aj 
cisterny na prepravu plynov triedy 2 s vnútorným objemom viac ako 450 litrov. 
 
 
POZNÁMKA: O UN kontajneroch MEGC pozri kapitolu 6.7. 
 
 
9H�Ni�QiGRED�Y�WYDUH�YDOFD��7XEH� (trieda 2) znamená bezšvovú prenosnú tlakovú nádobu s vnútorným 
objemom presahujúcim 150 litrov vody, nie však viac ako 3 000 litrov vody. 
 
9H�Nê�NRQWDMQHU��/DUJH�FRQWDLQHU� znamená: 
 
(a) kontajner s vnútorným objemom viac ako 3 m3, 
 
(b) v zmysle CSC kontajner s WDNRX� YH�NRV"RX�� NWRUpKR� SORFKD�� Y\PHG]HQi� ãW\UPL� VSRGQêPL��

vonkajšími rohmi, je: 
 
(i)  najmenej 14 m2 (150 štvorcových stôp) alebo 
 
(ii) najmenej 7 m2 (75 štvorcových stôp), ak je vybavený hornými rohovými úchytkami. 

 
 
POZNÁMKA: O rádioaktívnom materiáli pozri bod 2.2.7.1.2. 
 
 
9H�Nê�REDO��/DUJH�SDFNDJLQJ� znamená obal pozostávajúci z vonkajšieho obalu, ktorý obsahuje predmety 
alebo vnútorný obal a ktorý: 
 
(a) je konštruovaný na mechanickú manipuláciu a 
 
(b) NWRUpKR�þLVWi�KPRWQRV"� SUHVDKXMH�����NJ�DOHER�REMHP�SUHVDKXMH����� OLWURY�� DOH�NWRUpKR�REMHP� MH�

najviac 3 m3. 
 
9ORåND� �/LQHU�� ]QDPHQi� U~UX� DOHER� YUHFH� YORåHQp� GR� REDOX�� YH�NpKR� REDOX� DOHER� QiGRE\� ,%&� YUiWDQH�
X]iYHURY�LFK�RWYRURY��NWRUi�YãDN�QHWYRUt�LFK�SHYQ~�V~þDV"� 
 
Vnútorná nádoba (Inner receptacle)� ]QDPHQi� QiGREX�� NWRUi� VL� Y\åDGXMH� YRQNDMãt� REDO� QD� VSOQHQLH� MHM�
EH]SHþQRVWQHM�IXQNFLH� 
 
Vnútorný obal (Inner packaging)� ]QDPHQi� REDO�� NWRUê� VL� QD� SUHSUDYX� Y\åDGXMH� SRXåLWLH� YRQNDMãLHKR�
obalu. 
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Vonkajší obal (Outer packaging)� ]QDPHQi� YRQNDMãLX� RFKUDQX� ]ORåHQpKR� DOHER� NRPELQRYDQpKR� REDOX�
spolu s DEVRUSþQêP� PDWHULiORP�� YêVWHONRX� D DNêPLNR�YHN� �DOãtPL� SUYNDPL� SRWUHEQêPL� QD� XORåHQLH�
a ochranu vnútorných nádob alebo vnútorných obalov. 
 
Vozidlo (Vehicle) pozri „Batériové vozidlo“, „Uzavreté vozidlo“, „Otvorené vozidlo“, „Vozidlo zakryté 
plachtou“ a „Cisternové vozidlo“. 
 
Vozidlo zakryté plachtou (Sheeted vehicle) znamená otvorené vozidlo vybavené plachtou na ochranu 
nákladu. 
 
Vozidlová zásielka (Full load)� ]QDPHQi� DNêNR�YHN� QiNODG� SRFKiG]DM~FL� RG� MHGQpKR� RGRVLHODWH�D�� SUH�
NWRUpKR� MH� YêOXþQH� Y\KUDGHQp� SRXåLWLH� YR]LGOD� DOHER� YH�NpKR� NRQWDMQHUD�� D všetky práce spojené 
s nakládkou�DOHER�Y\NOiGNRX�VD�Y\NRQiYDM~�SRG�D�SRN\QRY�RGRVLHODWH�D�DOHER�SUtMHPFX� 
 
 
POZNÁMKA:�=RGSRYHGDM~FL�SRMHP�SUH�WULHGX���MH�ÄYêOXþQp�SRXåLWLH³��SR]UL�ERG��������� 
 
 
Vrece (Bag)� ]QDPHQi� SUXåQê� REDO� Y\UREHQê� ] papiera, plastovej fólie, textílií, tkaného alebo iného 
vhodného materiálu. 
 
9\PHQLWH�Qi�QDGVWDYED��6ZDS�ERG\��pozri „Kontajner“. 
 
9êSRþWRYê�WODN��&DOFXODWLRQ�SUHVVXUH� znamená teoretický tlak najmenej rovný skúšobnému tlaku, ktorý 
SRG�D� VWXS�D� QHEH]SHþHQVWYD� SUHGVWDYRYDQpKR� SUHYiåDQRX� OiWNRX� P{åH� GR� YlþãHM� þL� PHQãHM� PLHU\�
SUHNURþL"� SUDFRYQê� WODN�� 3RXåtYD� VD� OHQ� QD� XUþHQLH� KU~EN\� VWLHQ� QiGUåH�� QH]iYLVOH� RG� DNpKRNR�YHN�
YRQNDMãLHKR�þL�YQ~WRUQpKR�VSHY�XM~FHKR�]DULDGHQLD�>SR]UL�DM�Ä9\S~ã"DFt�WODN³, „Plniaci tlak“ , „Najvyšší 
pracovný tlak (pretlak)“ a „Skúšobný tlak“]. 
 
 
POZNÁMKA: O prenosných cisternách pozri kapitolu 6.7. 
 
 
9\S~ã"DFt� WODN (Discharge pressure)� ]QDPHQi� QDMY\ããt� WODN� VNXWRþQH� Y\WYiUDQê� Y cisterne, ak je 
Y\SUi]G�RYDQi�SRG�WODNRP�>SR]UL�DM�Ä9êSRþWRYê�WODN³, „Plniaci tlak“ , „Najvyšší pracovný tlak (pretlak)“ 
a „Skúšobný tlak“]. 
 
Vzory predpisov OSN (UN Model Regulation)�]QDPHQQDM~�Y]RU\�SUHGSLVRY�SULORåHQp�N�����RSUDYHQpPX�
Y\GDQLX�2GSRU~þDQt�QD�SUHSUDYX�QHEH]SHþQêFK�YHFt��NWRUp�Y\GDOD�261��67�6*�$&������5HY����� 

 
 

Z 
 
=DEH]SHþHQLH�NYDOLW\��4XDOLW\�DVVurance) znamená systematický program kontrol a SUHKOLDGRN�SRXåtYDQê�
DNRXNR�YHN� RUJDQL]iFLRX� DOHER� RUJiQRP� V FLH�RP� SRVN\WQ~"� LVWRWX�� åH� VD� Y SUD[L� GRGUåLDYDM~�
EH]SHþQRVWQp�SUHGSLV\�$'5� 
 
ZDEH]SHþHQLH� ]KRG\� �&RPSOLDQFH� DVVXUDQFH� znamená (rádioaktívny materiál) systematický program 
RSDWUHQt� SRXåLWêFK� SUtVOXãQêP� RUJiQRP�� NWRUp� PDM~� ]DEH]SHþL"�� åH� SRåLDGDYN\� $'5� EXG~� VSOQHQp�
v praxi. 
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Záchranný obal (Salvage packaging) znamená osobitný obal, do ktorého sa vkladajú poškodené, chybné 
alebo priepustné obaly s nebH]SHþQêPL� YHFDPL� DOHER� QHEH]SHþQp� YHFL�� NWRUp� VD� UR]OLDOL� DOHER� XQLNOL��
s FLH�RP�LFK�SUHSUDY\�QD�REQRYX�DOHER�OLNYLGiFLX� 
 
Zásielka tovaru (Consignment)�]QDPHQi�DN~NR�YHN�NXVRY~�]iVLHONX�DOHER�NXVRYp�]iVLHON\�DOHER�QiNODG�
QHEH]SHþQêFK�YHFt�SUHGORåHQê�RGRVLHODWH�RP�QD�SUHSUDYX� 
 
=ORåHQi� QiGRED� ,%&� V vnútornou nádobou z plastu (Composite IBC with plastics inner receptacle) 
znamená nádobu IBC pozostávajúcu z konštrukcie v podobe pevného vonkajšieho obalu uzatvárajúceho 
vnútornú nádobu z plastu spolu s DNêPNR�YHN� REVOXåQêP� DOHER� �DOãtP� NRQãWUXNþQêP� Y\EDYHQtP��
Je ]KRWRYHQi� WDN�� åH�YQ~WRUQi�QiGRED�D YRQNDMãt� REDO�SR� VYRMRP�]PRQWRYDQt� WYRULD� D�SRXåtYDM~� VD� DNR�
ucelená jednotka, ktorá sa ako taká plní, skladuje, prepravuje alebo Y\SUi]G�XMH� 
 
 
POZNÁMKA: Ak sa výraz ÄSODVW³� SRXåLMH� Y� VSRMHQt� V� YQ~WRUQêPL� QiGREDPL� ]ORåHQêFK� QiGRE� ,%&��
]DK��D��DOãLH�SRO\PpURYp�PDWHULiO\��DNR�V~�JXPD�D�LQp� 
 
 
=ORåHQê� REDO� �]� SODVWX�� >&RPSRVLWH� SDFNDJLQJ� �SODVWLFV� PDWHULDO�@ znamená obal pozostávajúci 
z vnútornej nádoby z plastu a z vonkajšieho obalu (zhotovený v NRYX�� ]YOiã"� SHYQHM� OHSHQN\�� SUHJOHMN\�
DW�����7DNêWR�REDO�WYRUt�SR�VYRMRP�]PRQWRYDQt�QHUR]GHOLWH�Q~�MHGQRWNX��NWRUi�VD�DNR�WDNi�SOQt��VNODGXMH��
odosiela a Y\SUi]G�XMH� 
 
 
POZNÁMKA: Pozri POZNÁMKU�SRG�Ä=ORåHQê�REDO��VNOR��SRUFHOiQ�Dlebo kamenina)“. 
 
 
=ORåHQê� REDO� �VNOR�� SRUFHOiQ� DOHER� NDPHQLQD�� >&RPSRVLWH� SDFNDJLQJ� �JODVV�� SRUFHODLQ� RU� VWRQHZDUH�@ 
znamená obal pozostávajúci z vnútornej sklenej, porcelánovej alebo kameninovej nádoby a vonkajšieho 
obalu (zhotovený z NRYX��GUHYD��]YOiã"�SHYQHM�OHSHQN\��SODVWX��VSH�RYDWH�QpKR�SODVWX�DW�����7DNêWR�REDO�
WYRUt� SR� VYRMRP� ]PRQWRYDQt� QHUR]GHOLWH�Q~� MHGQRWNX�� NWRUi� VD� DNR� WDNi� SOQt�� VNODGXMH�� RGRVLHOD�
a Y\SUi]G�XMH� 
 
 
POZNÁMKA:�Ä9Q~WRUQp³�Ä]ORåHQêFK�REDORY³�RE\þDMQH�]QDPHQi�SRMHP�ÄYQ~WRUQp�QiGREy“. Napríklad 
ÄYQ~WRUQp³�REDOX��+$�� �]ORåHQê�REDO�� SODVW\�� MH� WDNiWR�ÄYQ~WRUQi�QiGRED³�� NH�åH� WiWR�QiGRED�QLH� MH�
normálne konštruovaná tak, aby plnila svoju funkciu bez „vonkajšieho obalu“, a preto nie je „vnútorným 
obalom“. 
 
 
Zväzky fliaš (Bundle of cylinders) ]QDPHQi�]PRQWRYDQp�I�DãH��NWRUp�V~�]YLD]DQp��GRKURPDG\�D ktoré sú 
vzájomne spojené potrubím a prepravované ako jednotka. Celkový vnútorný objem vody nesmie 
SUHVLDKQX"� � ���� OLWURY� RNUHP� ]Yl]NRY� XUþHQêFK� QD� SUHSUDYX� MHGRYDWêFK� SO\QRY� WULHG\� �� �VNXSLQ\ 
]DþtQDM~FH�VD�StVPHQRP�7�SRG�D�ERGX�������������NWRUêFK�YQ~WRUQê�REMHP�YRG\�QHVPLH�SUHNURþL"�� 000 
litrov. 
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1.2.2 Merné jednotky 

1.2.2.1 V $'5�VD�SRXåtYDM~�QDVOHGXM~FH�PHUné jednotky a 

9HOLþLQD Jednotka SI b Povolená náhradná 
jednotka 

9]"DK�PHG]L�MHGnotkami 

'�åND m (meter) – – 
Plocha m2 (štvorcový meter) – – 
Objem m3 (kubický meter) l c (liter) 1 l  =  10-3 m3 
ýDV s (sekunda) min (minúta) 

h (hodina) 
G��GH��� 

1 min    =  60 s 
1 h  =  3600 s 
1 d  =  86 400 s 

+PRWQRV" kg (kilogram) g (gram) 
t (tona) 

1 g  =  10-3 kg 
1 t  =  103 kg 

Hustota kg/m3 kg/l 1 kg/l  =  103 kg/m3 
Teplota K (kelvin) �&��VWXSH��&HO]LD� 0 °C  =  273,15 K 
Teplotný rozdiel K (kelvin) �&��VWXSH��&HO]LD� 1 °C  =  1 K 
Sila N (newton) – 1 N  =  1 kgm/s2 
Tlak Pa (pascal)  

bar (bar) 
1 Pa  =  1 N/m2 
1 bar  =  105 Pa 

Napätie N/m2 N/mm2 1 N/mm2  =  1 MPa 
Práca  kWh (kilowathodina) 1 kWh  =  3,6 MJ 
Energia 
0QRåVWYR�WHSOD 

J (joule)  
eV (elektrónvolt) 

1 J  =  1 Nm = 1 Ws 
1 eV  =  0,1602.10-18 J 

Výkon W (watt) – 1 W  =  1 J/s = 1 Nm/s 
Kinematická viskozita m2/s mm2/s 1 mm2/s  =  10-6 m2/s 
Dynamická viskozita Pa.s mPa.s 1 mPa.s  =  10-3 Pa.s 
Aktivita Bq (becquerel)   
Ekvivalentná dávka 
åLDUHQLD 

Sv (sievert)   

a  3UL�SUHSRþWH�GRWHUD]�SRXåtYDQêFK�MHGQRWLHN�QD�MHGQRWN\�6,�VD�P{åX�SRXåL"�nasledujúce zaokrúhlené hodnoty: 

 

 
 
Sila 

 
Napätie 

1 kg = 9,807 N 1 kg/mm2 = 9,807 N/mm2 
1 N = 0,102 kg 1 N/mm2 = 0,102 kg/mm2 

 
Tlak     
1 Pa  = 1 N/m2 = 10-5 baru = 1,02 . 10-5 kg/cm2 = 0,75 . 10-2 torrov 
1 bar = 105 Pa  = 1,02 kg/cm2 = 750 torrov  
1 kg/cm2 = 9,807 . 104 Pa = 0,9807 baru = 736 torrov  
1 torr = 1,33 . 102 Pa = 1,33 . 10-3 baru = 1,36 . 10-3 kg/cm2  
 
 
(QHUJLD��SUiFD��PQRåVWYR�WHSOD 
1 J = 1 Nm = 0,278 . 10-6 kWh = 0,102 kgm  = 0,239 . 10-3 kcal 
1 kWh = 3,6 . 106 J = 367.103 kgm = 860 kcal 
1 kgm = 9,807 J = 2,72.10-6 kWh = 2,34 . 10-3 kcal 
1 kcal = 4,19 . 103 J = 1,16 . 10-3 kWh = 427 kgm 
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Výkon   Kinematická viskozita  
1 W  = 0,102 kgm/s = 0,86 kcal/h 1 m2/s = 104 St (stokes) 
1 kgm/s = 9,807 W = 8,43 kcal/h 1 St  = 10-4 m2/s 
1 kcal/h = 1,16 W  = 0,119 kgm/s   
 
Dynamická viskozita 
1 Pas = 1 Ns/m2 = 10 P (poise) = 0,102 kgs/m2 
1 P = 0,1 Pa.s = 0,1 Ns/ m2 = 1,02.10-2 kgs/m2 
1 kgs/m2 = 9,807 Pa.s = 9,807 Ns/m2 = 98,07 P 

 
b Medzinárodná sústava jednotiek (SI) je výsledkom rozhodnutia Všeobecnej konferencie pre váhy a miery (Adresa: 

Pavillon de Breteuil, Parc de St-Cloud, F-92 310 Sevres). 
c Namiesto „l“ sD� SUH� OLWHU� P{åH� SRXåL"� DM� VNUDWND� Ä/³� YWHG\�� DN� StVDFt� VWURM� QHP{åH� UR]OtãL"� PHG]L� þtVOLFRX� Ä�³�

a písmenom malým „l“. 

 

Desatinné násobky a SRGLHO\� MHGQRWLHN� VD�P{åX� WYRUL"�SUHGSRQDPL�DOHER�V\PEROPL��NWRUp�PDM~�QDVOHGXM~FL�Yê]QDP�
a dávajú sa pred názov alebo symbol jednotky: 

 
Faktor   Predpona Symbol 
1 000 000 000 000 000 000 = 1018 kvintilión exa E 
1 000 000 000 000 000 = 1015 kvadrilión peta P 
1 000 000 000 000 = 1012 trilión tera T 
1 000 000 000 = 10 9 bilión giga G 
1 000 000 = 106 milión mega M 
1 000 = 103 tisíc kilo k 
100 = 102 sto hecto h 
10 = 101 GHVD" deka da 
0,1 = 10-1 desatina deci d 
0,01 = 10-2 stotina centi c 
0,001 = 10-3 tisícina mili m 
0,000 001 = 10-6 milióntina mikro � 
0,000 000 001 = 10-9 bilióntina nano n 
0,000 000 000 001 = 10-12 trilióntina piko p 
0,000 000 000 000 001 = 10-15 kvadrilióntina femto f 
0,000 000 000 000 000 001 = 10-18 kvintilióntina atto a 

POZNÁMKA: 109� ���ELOLyQ�MH�R]QDþHQLH�261�Y DQJOLþWLQH��DQDORJLFN\�MH�DM���-9 = 1 bilióntina. 

 
 
1.2.2.2 Ak to nebolo uvedené inak, potom symbol „%“ v ADR vyjadruje: 

 
(a) v prípade zmesí pevných látok alebo kvapalných látok a WLHå� Y prípade roztokov a pevných látok 

QDYOKþHQêFK�NYDSDOLQRX�SHUFHQWXiOQ\�SRGLHO� LFK�KPRWQRVWL� QD� FHONRYHM�KPRWQRVWL� ]PHVL�� UR]WRNX�
DOHER�QDYOKþHQHM�SHYQHM�OiWN\� 

 
(b) v SUtSDGH�]PHVt�VWODþHQêFK�SO\QRY�SUL�SOQHQt�WODNRP�þDV"�REMHPX�XYHGHQ~�DNR�SHUFHQWXiOQ\�SRGLHO�

]� FHONRYpKR� REMHPX� ]PHVL� SO\QRY� DOHER� SUL� SOQHQt� SRG�D� KPRWQRVWL� LFK� SHUFHQWXiOQ\� SRGLHO�
z celkovej hmotnosti zmesi plynov, 

 
(c) v prípade zmesi skvapalnených plynov a rozpustených plynov podiel hmotnosti uvedený ako 

percentuálny podiel z celkovej hmotnosti zmesi. 
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1.2.2.3 Tlaky všetkých druhov týkajúce sa nádob (napríklad skúšobný tlak, vnútorný tlak, tlak otvárania 

SRLVWQpKR� YHQWLOX�� VD� YåG\� Y\MDGUXM~� DNR� SUHWODN\� �WODN� Y\ããt� DNR� DWPRVIpULFNê� WODN), avšak tlak 
QDVêWHQêFK�SiU�OiWRN�VD�YåG\�Y\MDGUXMH�DNR absolútny tlak. 

 
1.2.2.4 $N� $'5� XUþXMH� VWXSH�� SOQHQLD� QiGRE�� YåG\� VD� WR� Y]"DKXMH� QD� UHIHUHQþQ~� WHSORWX� OiWN\� ��� �&� RNUHP�

SUtSDGRY��NH��EROD�XYHGHQi�LQi�WHSORWD� 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


